commonly used in situations that are more relaxed and involve people we
know well.

There is no convenient rule to distinguish acceptable from
unacceptable phrasal verbs in formal English; it is simply a question of how
firmly established in the language they have become. For example, to turn
down ‘reject’ is more acceptable than to turn up ‘appear’; to bring about
‘cause’ is more acceptable than to bring off ‘succeed’. Even when two
phrasal verbs mean much the same thing, one can still be more formal than
the other. For example,

Albert Einstein came up with the theory of relativity (informal)

Albert Einstein put forward the theory of relativity (formal)

I told him to chill out (slang)

I told him to calm down (acceptable)

The same phrasal verb can even be formally acceptable with one
meaning and not with another. Carry on is acceptable to mean ‘proceed’ or
‘continue’, but not to mean ‘bicker’, and there are similar differences in the
uses of fill in, put down, take off and turn out.

English is a developing language where today’s colloquial often
becomes tomorrow’s standard, but academic essays and other formal scripts
are not the places to push the boundaries. Phrasal verbs should consequently
be used with care, and it is particularly advisable to avoid the latest
imports from the United States where they are both more common and more
acceptable.
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Csitiiana Ouekcanapisaa OBcr4eHKo — cmyoenmia I kypcy Cymcokoi
@inii Xapxiecvbko2o HayioHanbHo20 YHigepcumemy HYMpIiHixX cnpas
Auina OneriBua Yabanenko — cmyodenmra 111 kypcy Cymcokoi ¢inii

Xapkiscbko2o HAYiOHAIbLHO2O YHIGEpCUMEN) 6HYMPIUHIX CNPAs
Hayrosuii kepisnux: Oaena BikropiBaa LIkypar — guxnadau kagedpu
eymanimapuux oucyuniin Cymcokoi ginii Xapkiscovkoeo Hayionanwbho2o
YHIgepcumemy GHYMpIWHIX cnpas

IOPUIAYHA AHTJIIMCHKA MOBA

IOpuanuna anriificeka MoBa (popMyBanach Mif BILIUBOM LIJIOTO PSITy
icropmanux mofii. Ilo cyri, TopuauyHa aHTITIHCEKAa MOBA — II€ CYMIIll MOB,
o0 Jamd TMOYaTOK 1 aHIIHCBKIA MOBI 3arajbHOTO BXKHTKY. [licns
Hopwmanzacekoro 3aBoroBanHs y 1066 poui, dpaHmyspka crana odiniiiHoO
MoBow B Amrmii. [Ipote, dpanmy3pka mnepeBakHO Oyjia MOBOIO KEPiBHOTO
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KJacy, B TOH dYac e 5K 3BHYAWHI JIIOAM TEPEeBaKHO CIIUIKYBAUCS
aHrmiicekor0. [IpoTarom Maibke TPHOXCOT POKIB (ppaHIly3bKa Oyia MOBOIO
CyJIOUYMHCTBA, TOMY Cy4YacHa aHTJiChbKa IOpUIUYHA TEPMIHOJOTIS MICTUTh
OaraTo 3ano3uueHb 3 (GpaHiy3pKol MOBH, HAPUKIIA: property — BIacHICTb,
estate — maitno, chattel — pyxome wmaiino, lease — openma, executor —
BUKOHaBeIlb, tenant — openaap, forcemajeure — hopc-maxop.

BopHouac, aThHa 3aJMIIaNach MOBOIO AIJIOBHX IamepiB Ta CTaTyTiB.
OCKIJIBKY JTATHHCHKOIO BUIBHO BOJIOJIIIH JIMIIIE OCBIYEHI JIFOJH, BOHA TaK 1 HE
CTajla OCHOBHOIO MOBOIO IOPHAWYHOTO CHiIKyBaHHA. [IpoTe me # moci B
AHTJIMCHKIA MOBI LIMPOKO B)XKUBAIOTHCS CJIOBAa Ta TEPMIHM JIATHHCHKOTO
moxo/keHHsA: adjacent — cycimHid, npmimernmii; frustrate — 3puBatwy,
opyIryBatH (oropis); inferior — HrK4HiA (OpraH) Ta iH.

Jlume mounnaroun 3 1489 poky, aHrIiNChbKa, K MOBa FOPHIMYHOTO
CHUIKyBaHHS, MOYajga BXKMUBaTHCA caMocTiiHO. Ax 10 1400 p., aHrmiiiceka
MOBa BXHBANacs TIIBKH JUIS CKIagaHHS 3amoBiTiB. CTaTyTH CKIagamucs
JIUIIE JTaTHHCHKOI0 MOBOIO ax 1o 1300 p., a ¢hpanIy3pkoro — 1o 1485 p.

IcHy€e YoTHUpPH OCHOBHI MPOOJIEMH, IO POONIATH IOPHINYHY AHTITIHCHKY
MOBY BaXKOIO JJISI PO3YMIHHS!

1. Bpak 9iTKMX TpaMaTHYHHX MPaBWI. AHIITIHCEKa MOBa — II€ CyMiIll
PI3HOMAHITHUX JIHTBICTHYHHX TpaauUiii. YciM moOpe BigomMo, MmO B
AHTJIMCHKIM MOBI ICHY€ YiTKO BH3HAYEHMI MOPSJOK CIIiB Y peuyeHHi. Aje y
IOPUANYHUX JTOKyMEHTaX Jy)Ke YacTO MOYKHa 3yCTPITH TMOPYLICHHS I[HOTO
MpaBWIIa, IO YCKIIAJHIOE PO3yMIHHS AHIJIOMOBHHX IOPHINYHHUX TEKCTIiB Ta
nokymeHTiB. CaMe BIUTHBOM JIATWHCHKOI MOBH MOSICHIOETBCS 3MiHA TOPSIIKY
CJIIB HaBiTh y Cy4YacHHX IOPUIMYHHMX JOKYMEHTax. [HIIMM NpUKIaAOM €
MPUAMEHHHUKH, [TPAaBHIa BXKUBAHHSI SIKUX € HEJIOCTATHBO YiTKO BU3HAUYCHUMH.

2. bararo3Ha4HicTh FOPUINYHUX TEPMiHIB. ICHye HeKibKa BapiaHTIiB
JUIL BUPXXCHHS OJHOTO IMOHATTS B AHMIINCHKIMH MoBi. Hampuknan, crosa
lawful, legitimate, right — maroTe 3HaYeHHs «3aKOHHHI»; job, occupation,
vocation — «po6oTay.

3. Buxopucranns ¢pa3oBux giecniB. ®Ppa3oBe di€CIOBO e
koMOiHalisg MAi€cioBa Ta NPHUIMEHHMKA, NMPU IbOMY NPUMMEHHHK MOXeE
MTOBHICTIO 3MIHUTH 3Ha4eHHA JiecnoBa. bepydn 1o yBaru Te, o BXKHBaHHA
NPUAMEHHUKIB B aAHTJIHCBKIAH MOBI HE pPETJaMEHTYEThCS UiTKHUMHU
npaBwiamMu, (pa3oBi Ii€cioBa MOBHHHI BUBYATHCS SK OKpeMa JICKCHYHA
OJIMHULISAL.

4. BuxopucTtaHHS inioM. 3BUYaifHO K, iTIOMH HacTilre BXKUBAIOTHCSA y
MOBI TOBCSIKICHHOTO, a HE IOPUAMYHOIO CIUJIKYBaHHA. Ta iHOAI imioMu
BXKHMBAIOTHCS Y BHUTIISAL IOPUIMYHHX KaproHi3miB. Hampukian, Bupas on all
fours — mae 3HayeHHs «aHANOriuHMi» (PO CYIOBY CIpaBy 4Yd CYJIOBE
pimreHHs).

OTxe, hopMyBaHHS IOPHIMYHOI aHTIIIHCHKOI MOBH 3a3HAJI0 3HAYHOTO
BIUIMBY (paHIy3bKOi MOBHM Ta JIaTHHH. A HEJOCTATHICTh TIpaMaTHYHMX
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MpaBwWiI, 0araTo3HAYHICTh IOPUAWYHHX TEPMIiHIB, BUKOPHCTaHHs (pa3oBux
Ji€ecITiB Ta iioM poOIIATH ii CKIIAAHOO IS PO3YMIHHS.
Jliteparypa
1. R. Haigh. Legal English. New York : Taylor and Francis Group, 2009.
343 p.

Bornan Pycaanosuy Ilinbryii — xypcanm I kypcy Cymcwroi inii
Xapkiscbko2o HayioHAbHOR0 YHI6epcumemy HYmpIiuHix cnpas
Hayxosuii kepienux: Baientuna AnarodiiiBHa Bacusienko — npogecop
xagedpu eymanimapnux oucyuniin Cymcoroi @inii Xapkiscbkoco
HAYIOHANIbHO20 YHIGEpCUMenm) 6HYMpPIUWHIX CNpas,

KaHouoam inonociyHux HayK, Ooyenm

IHINIOMOBHI CJIOBA B MOJIOAI’KHOMY HEOCJIEH3I

Y KOHTEKCTI Cy4YacHMX peajii MOJNOJIb HAATO JIETKO BIAETHCS IO
3al03UYeHb, CHUHTE3yBaHHS BJIACHOIO CEPEJOBHINA Ta BHKOPHCTaHHS
aTpuOymii, sika yacTo He MpUTaMaHHa i MEHTaIbHO-KYJIbTYPHOMY IIPOCTOPY.
He € BuHATKOM 1 SBHINE «CIEHTY» B MOBJCHHI MOJOJOTO ITOKOJIHHS,
npobiieMa  SIKOTO  BCe  OLIbIIE CTa€  aKTyalbHOIO Ta  BHKJIMKAE
3anenokoenns (1, c. 205-211).

MoJoib HaMaraeTbes YHIOIIOHIOBATHCH YITIOOJICHUM TeposM (iabMiB,
cepianiB, Tenemepeaady, a 3BIICH — YacTO CIIOCTEPIraeThbcs MeXaHIuHe
NIEPEHECEHHsT aHTJIHChKUX JIEKCeM Ha MOBJICHHS YKpPAlHCBKOIO, IO 1 €
TIPSMHUM TIPOSIBOM JIeKCHYHOI iHTepdepentii. Jocmiganms B. A. Bacumenko
BiJI3HAYa€, M0 MOJOIb SK HAWOUIBII CHPUATIIMBA CIUIBHOTA AaKTHBHO
BUKOPHUCTOBY€E AHIIIINACHKI 3allO3MYCHHS y CBOEMY MoBIeHHI. OJHi€0 i3
0CO0JIMBOCTEH MOJIOAIKHOTO AMCKYpPCY, Ha ii AYMKY, € T€, IO MOJIOJI JIFOIN
MIparayTh OyTH CTWIBHUMH Ta OpUTiHANBHUMU (2, c. 73-77). CTUNBHUM CcTae
NIEBHUH TUI TIOBEJIHKHU, OIATY, 3pPEIITOI0 — MOBH. Tak caMo K MOJHO MaTH
OIIAT BiJl OpEHJOBUX BUPOOHUKIB Ta Cyd4aCHHMX KYTIOP’€, TaK CaMO «KPYTO»
3HATH iHO3EMHI MOBH Ta «OPHAMEHTYBATH» CBOE MOBIJICHHS YY>KOPITHUMH
eneMeHTamu. [Ipo 1e cBimunTh TOH (haKT, 10 3araNbHOBXHUBAHUMH ChOTOMIHI
e taki cinoBa: OK! coppi, xaii! Baiil, 6ecroBuii, raiic, Tiuep, Kyi, Kpeiisi,
XaWII, YeTeHK.

MoHi i He 3aBXKIU 3p0O3yMiN CJI0Ba — TPEH]T ChOTOJICHHS. 3apa3 ceper
MOJIOJII Iy K€ TOIyJISIpHE cI0BO «hype». Aje 1m0 BOHO 03Havae?

Xaiim, iHKONMM raim — e IIyM Ta aXIiOTaK HAaBKOJIO KOHKPETHOL
IIepCOHM 4u KOHKpeTHoi noaii. Hanpukmnan, marepian npo Te, 1k JlomaueHko
CTaB JKEPTBOIO iHTepHeT-puKomiB. lle mpsammii xaiin! 3a paxyHOK ¥#Horo
MIEPCOHH, CIIaBU 3]100yB aBTOp KyMEIHHMX POJHKIB. BiH xaiimaHyB — nonmaB
c0o01 HOIyJISIPHOCTI.
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